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  שירה — תרגום  גאורג היים
תוקעים בחלילים אל תוך הסערה

מגרמנית: עידו פלד

גאורג הַיְים )1912-1887(, מהמשוררים הבולטים של האקספרסיוניזם הגרמני המוקדם, נולד 
בעיר הירשברג שבשלזיה )כיום בפולין(. מלבד שירה הוא כתב גם מחזות ויצירות פרוזה, וניהל 
וכתשעה חודשים לפני  ונדפסו מחזות ספורים פרי עטו,  יומן חלומות. בחייו הקצרים הועלו 

מותו ראה אור ספר שיריו היחיד: "היום הנצחי".
בעקבות אביו למד היים משפטים בווירצבורג ובברלין, אבל המקצוע לא מצא חן בעיניו: 
הסמכתו  לאחר  ותהפוכות.  מסעות  מלאֵי  סוערים,  לחיים  רעבונו  ניכר  ובשיריו  ביומניו 
בשלילה  נענה  אך  הגרמני  הצבא  של  שונים  בחילות  כצועֵר  להתקבל  היים  ניסה  כמשפטן 
הוריו  לבית  הגיע  מֶץ  מחוז  של  הרגלים  לחיל  גיוסו  את  המאשר  המכתב  פעם.  אחר  פעם 

רק לאחר מותו.
את תשוקתו של היים להתגייס ולהילחם ניתן לקרוא גם בשיריו. כאמנים רבים בני דורו, 
ש"יקרה  רוח  בקוצר  וחיכה  המודרניזם  עִמו  שהביא  והדקדנטיוּת  מהריקבון  התחלחל  היים 
השתלטו  שהשדים  והמקוללות,  הגדולות  הערים  מצוירות  הערים"  די  "שֵׁ בשיר  כך  משהו". 
דיה. בשירים "הפאון המת" ו"הסתיו"  על כל פינה בהן עד שלא ניתן להבחין בין העיר לבין שֵׁ
הן  הגרמני  לאקספרסיוניזם  אופייניים  שתיאוריה  כמעט,  אינסופית  אִטית,  גסיסה  מתוארת 

בשירה הן בציור. 
לְקֶה להחליק על הקרח, אך שכבת הקרח  ביום 16 בינואר 1912 יצאו היים וחברו ארנסט בַּ
ביומנו:  היים  כתב  האסון  לפני  כשנתיים  הקפוא.  באגם  טבעו  והשניים  רגליהם  נשברה תחת 
הוא   .KEITAI כלום.  בלי  שם,  בלי   .KEITAIל־ פרט  דבר  כתוב  יהיה  לא  קברי  מצבת  "על 

ישן, הוא נח". וכך נעשה.

ע"פ
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די הערים שֵׁ

אִים אֶל הֶעָרִים בָּ יְלָה הֵם  הַלַּ מִתּוֹךְ 
חַת לִירֵכָם. חֹרוֹת, מִתַּ חוֹת, שְׁ וְהֵן שַׁ

חֹרִים הָעֲנָנִים עוֹטְרִים אֶת סַנְטֵרָם, שְׁ
חָם. פֶּ ל  וּפִיחַ שֶׁ ן סָמִיךְ  מֵרֹב עָשָׁ

תְאָרֵךְ נוֹדֵד לְאַט מוּתָם הַמִּ דְּ אָז צֵל 
יו. חְתָּ תַּ בִים  כָּ רְחוֹבוֹת  בָּ וְהָאוֹרוֹת 

חֵל עַל הָאַסְפַלְט, עֲרָפֶל הוּא מִזְדַּ כַּ
יָדָיו.  בְּ יִת  בַּ סִיעָה לוֹפֵת עוֹד  פְּ כָל  בְּ

ר כָּ כִּ לֵב  בְּ רְעָה  כָּ רַגְלָם הָרִאשׁוֹנָה 
וְהָאַחֶרֶת רְכוּנָה עַל רֹאשׁ טִירָה.
טָר, אֹפֶל הַמָּ בְּ רִים  מְּ וְכָךְ הֵם מִתַּ

עָרָה. חֲלִילִים אֶל תּוֹךְ הַסְּ בַּ תּוֹקְעִים 

ים רַכִּ הַכְּ ר סוֹבֵב יָם  נֶעְכָּ לַחַן  בְּ
ר אוֹתוֹ רֶפְרֵין, וְשָׁ לְרַגְלֵיהֶם  סָבִיב 

ים כִּ חְשַׁ ר. אֶל תּוֹךְ הַמַּ נֶאְדָּ יר מָוֶת  שִׁ
ף, קוֹדֵר־קוֹרֵן. תְחַלֵּ א קוֹלוֹ הַמִּ נִשָּׂ

הֶה הַכֵּ טֶף  ֶ לִים עַל סַף הַשּׁ הֵם מְטַיְּ
בּוֹ נָקֹד גַּ נָחָשׁ  מוֹ  כְּ שֶׁ וְהָרָחָב, 

נָסִים: הוּא חָג אֶל מַעֲבֵה הַפָּ מֵאוֹר 
פַרְגּוֹד. כְּ ח עַל הָרָקִיעַ  נָּ שֶׁ חוֹר  ְ הַשּׁ

ר, רַק שֶׁ גֶּ ל  עָנִים עַל מַעֲקֶה שֶׁ נִשְׁ הֵם 
נְחִיל אָדָם  בִּ דֵי לִתְקֹעַ אֶת זְרוֹעָם  כְּ

וּרְקָק    ה  צָּ בִּ דוֹת  גְּ מִּ שֶׁ פָאֽוּנִים,  כְּ הוֹמֶה, 
כַף יָדָם. בְּ וּבַבֹּץ  רֶפֶשׁ  בָּ קוֹדְחִים 
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ם בָנָה הוּא שָׂ הַלְּ אֶחָד מֵהֶם עוֹמֵד. עַל 
דוֹל הַגָּ יְלָה  הַלַּ חֹר.  נִים שָׁ פָּ סּוּי  כִּ

ם,  יָּ בַּ רְזֶל  בַּ גּוּשׁ  מוֹ  כְּ חָקִים  ְ שּׁ בַּ טוֹבֵעַ 
קִיעָתוֹ. שְׁ בִּ ים עָמֹק  תִּ הַבָּ דּוֹחֵף אֶת 

ג סָדוּק ל הֶעָרִים קוֹרְסוֹת. מִגַּ כָּ תְפֵי  כִּ
אָדֹם. בְּ ת  גּוֹעֶשֶׁ שֶׁ לְהֶבֶת  גּוֹאָה שַׁ

וּק פִשּׂ בְּ קַע  הַבֶּ פַת  בִים עַל שְׂ וְהֵם יוֹשְׁ
רוֹם. חֲתוּלִים אֶל הַמָּ כַּ וְהֵם צוֹרְחִים 

לְיוֹת אְפֵּ חַדְרָהּ עֲמוּס הַמַּ בְּ צוֹרַחַת 
יבָה, גִּ הַשַּׂ טְנָהּ  בִּ ה.  יוֹלֶדֶת מְעֻנָּ

רִיּוֹת, הַכָּ ין  את מִבֵּ נִשֵּׂ הָעֲנָקִית, 
טָנִים הָעֲצוּמִים עוֹמְדִים סְבִיבָהּ.  וְהַשְּׂ

יִסּוּרָהּ. תֶת הִיא הֵיטֵב אֶל עֶרֶשׂ  נִלְפֶּ
ה, אֲנִיָּ תַּ קוֹל  בְּ חְרֵר  הַחֶדֶר מִסְתַּ

נִקְרָע  רִי: חֵיקָהּ אֲדֹם־הַחֵךְ  הַפְּ עַד בּוֹא 
רְיָהּ. פִּ ידֵי  בִּ עוּר, חָצוּי  פָּ ם,  וּמְדַמֵּ

אר צַוַּ מוֹ  כְּ דֵלִים  גְּ דוֹנִים  ֵ ארֵי הַשּׁ צַוְּ
יָדָהּ מוֹ  בְּ גִ'ירָפוֹת. לָעוֹלָל אֵין רֹאשׁ. 

וָהּ עָבַר גֵּ חָבְקָה אוֹתוֹ הָאֵם וְאֶת 
דָה.  קַרְפָּ כְּ פּוֹת  וּפְשׁוּט־כַּ עוּת מַחֲרִיד  בִּ

וְקַרְנֵיהֶם פּוֹלְחוֹת דֵלִים,  גְּ דִים  ֵ אַךְ הַשּׁ
חֵיק הָעִיר בְּ אָדֹם.  בְּ מַיִם  ָ אֶת הַשּׁ

רְעִידוֹת צוֹוְחוֹת בִּ הָאֲדָמָה רוֹעֶמֶת 
לַהַב אֵשׁ מַזְהִיר.  בְּ וְטַלְפֵיהֶם יוֹקְדִים 
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ד  עַר, וּבְקוֹל מֻקְפָּ הַיַּ קְצֵה  בִּ הוּא מֵת 
עֲרֵי דּוּמָה. נֶאֱנַק עַל שַׁ בָר  כְּ צִלּוֹ 

רָה דּוּמָם נָשְׁ עֲטֶרֶת הֶעָלִים אָבְדָה, 
ד. נִצְפָּ ר וְרוֹשׁ  רְדַּ דַּ מֵעַל רֹאשׁוֹ אֶל סְבַךְ 

מוֹ חָלַב, דָּ ל  כָּ ארוֹ אֶת  צַוָּ בְּ הַחֵץ 
חָר, ם מֻשְׁ דָּ סָחַט אֶל תּוֹךְ יְרוֹק הָאָרֶץ — 

רוֹן נִחָר גָּ יל מִתּוֹךְ  הַלֵּ אֶל הֲרִיסוֹת 
בָר שׁוֹכֶכֶת מֵעָלָיו.  כְּ וֶת  נַף הַמָּ כְּ שֶׁ

מְדּוּמִים, הַדִּ ירוֹק  בִּ רַאקְיָה זוֹהֲרִים  תְּ מֵי  שְׁ
סָגוֹת סוּף לְקִינָתוֹ, מִן הַפְּ כָּ מוֹט  פָּ

זְרִיחַת הָאַלּוֹנִים. הָרְחוֹקוֹת, מְקוֹם 

עוֹד בְּ יו מַחֲוִיר מִפְרָץ רָחָב,  חְתָּ תַּ עָמֹק 
עִים נָעִים. עַל עֲנָנִים מְתֻלָּ מִמַּ

לוֹת. כְּ זֶה מִפְרָשׂ סָגֹל מַרְחִיק עַד  בָּ וְאֵי 

הסתיו

רוּחַ, בָּ ר עוֹמְדִים  עֲפִיפוֹנִים לְאֵין מִסְפָּ
פְרִירִים. הַצַּ קֵיסָרוּת  בְּ זִים  מְפַזְּ

אָחוּ, בָּ ק  דַּ בֶגֶד  בְּ הַיְלָדִים עוֹמְדִים 
חֲוַרְוָרִים. וּמִצְחֵיהֶם  ים  שִׁ מְנֻמָּ

ה הֵרִימוּ עֹגֶן  הִנֵּ זָהֹב  ה  יָם חִטָּ בְּ
נוּעָה; תְּ ילוֹת  וְקַלִּ סְפִינוֹת צְחֹרוֹת קְטַנּוֹת 

ים, שׁוֹקֵעַ  וּבַחֲלוֹם עַל מֶרְחָבִים קַלִּ
כָחֹל מוּעָב. בְּ מַיִם  ָ רְקִיעַ הַשּׁ

עַר הַיַּ לְוָתוֹ עוֹמֵד  שַׁ בְּ חוּק הַרְחֵק  דָּ
ל ל מִגְדָּ כָּ ל  ה. מֵרֹאשׁ שֶׁ מָּ מוֹ עִיר אֲדַמְדַּ כְּ

פַע, שֶׁ בְּ תָו  גְלֵי הַסְּ דִּ לוּיִים  בָר תְּ כְּ בֹהַּ  גָּ
קָל. בְדֵי מִשְׁ כִּ רָק,  בָּ זָהָב חַסְרֵי  תְמֵי  כִּ
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